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STRUT APPLICATION APLICACION DEL SOPORTE STUTZ-ZUSATZ APPLICATION D’ETAIS SR
DELLA STECCA
NOTE: If MultiPost collar has | NOTA: Si el collar MultiPost HINWEIS: Wird der MultiPost- NOTA: Se il collare MultiPost | REMARQUE: Si la minerve FE NRERE
been applied, remove it and ha sido aplicado, retirelo y Kragen verwendet, diesen & stato applicato, & MultiPost a été appliquée, MultiPost@EfE, S5
attach the posterior strut (see | sujete el soporte posterior entfernen und die hintere necessario prima rimuoverlo | enlevez-la et attachez R, SAEH EEE A
MultiPost instructions at (consulte las instrucciones de | Stiitze anbringen (siehe e successivamente installare | I'étai postérieur (voir les (BEF
WWW.aspenmp.com). MultiPost en MultiPost-Anleitung unter la stecca di sostegno instructions de la miverve Www.aspenmp.com
A. Align three connection WWW.aspenmp.com). www.aspenmp.com). posteriore (vedere le istruzioni | MultiPost a Z[FMultiPostI{E A
posts with three openings | A. Alinee tres puntos de A. Die drei Verbindungsstifte del Multipost nel sito www. WWW.aspenmp.com). 5888) o
in MultiPost back panel and |  conexion con tres orificios auf den drei Offnungen aspenmp.com). A. Alignez les trois montants | A. g = MEREFFS
push into position. del panel posterior in der MultiPost- A. Allineare i tre punti di de connexion sur les trois MultiPost& EiR Y
B. Push down causing MultiPost y presione hasta Riickwand ausrichten und attacco con le relative ouvertures du panneau =PNAFORTEHEAN
strut support to lock into que encajen. positionieren. sedi situate nel pannello arriere de la minerve L,
place. Insure that all three | B. Presione hacia abajo hasta | B. Durch Herunterdriicken posteriore del MultiPost e MultiPost et poussez en B.[a N, (b A 28
connectors are engaged. que el soporte se blogues die Stiitzhilfe einrasten premere. position. TR, BIRFIE=
C. Slide posterior strut en su posicion. Asegurese lassen. Sicherstellen, dass B. La pressione inserira la B. Poussez vers le bas pour MNMEZEFEEBE,
into slot on lumbar belt de que los tres conectores alle drei Verbindungsstifte stecca di sostegno in enclencher le support C.BohES i, (FHE#H
posterior panel until it estan enganchados. eingerastet sind. posizione. Assicurarsi che d’étai en position. NEHIEER,
snaps into place. C. Deslice el soporte posterior | C. Hintere Stitze in den tutti e tre i punti di attacco Assurez-vous que les
dentro de la ranura del Einschub am Lendengirtel siano agganciati alle sedi. trois connecteurs sont
cinturén lumbar. einflihren. C. Inserire la stecca di enclenchés.
sostegno posteriore C. Glissez I'étai postérieur
nell’apposita fessura della dans la fente de la
cintura lombare. ceinture lombaire.
Not made with natural No esta hecho con latex Non realizzato con lattice Pas fabriqué avec du latex o o
rubber latex. de goma natural. Ohne Naturkautschuklatex. di gomma naturale. de caoutchouc naturel. FIERBRABRIE
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CTO 4 POSTERIOR
APPLICATION

NOTE: Maintain neutral
alignment, and with proper
support, log roll patient onto

ESPANOL

APLICACION DE CTO 4
POSTERIOR

NOTA: Mantenga la alineacion
neutral y, con el soporte
adecuado, gire al paciente

DEUTSCH

CTO 4 HINTERER ZUSATZ

HINWEIS: Neutral
ausgerichtet halten und die
Patienten mit entsprechender

[TALIANO

APPLICAZIONE
POSTERIORE DEL CT04

NOTA: Mantenere un
allineamento neutro e
awalendosi del sostegno

FRANGAIS

APPLICATION
POSTERIEURE DE LA CTO 4

REMARQUE: Maintenez
un alignement neutre et
en soutenant le patient

A

CTO 4 FHEMHIEA

AR REFBANTTA
i, HEE HAIET,
BERHBEDNE, &

their side. hacia un lado manteniendo el | Unterstiitzung auf deren Seite necessario girare il paziente correctement, tournez-le en HMIER,
A. Position posterior assembly | tronco rigido. rollen. sul fianco. bloc sur le coté. ABEEEHNBGS
and collar back panel on A. Coloque la estructura A. Bausatz fur den Riicken A. Collocare il blocco A. Positionnez I'ensemble ERREEEES L,

patient.
B. To adjust the length push

posterior y el panel
posterior del collar sobre el

und Riickenteil des Kragens
beim Patienten anlegen.

posteriore unitamente al
pannello posteriore del

postérieur et le panneau
arriere de la minerve sur

B.3Z N, LUFEEK
E. FEEASZ—R

down on button. On paciente. B. Knopf zum Einstellen der collare sul paziente. le patient. RS EB 57, LL
backside, with other hand, | B. Para ajustar la longitud, Lange herunterdriicken. B. Per regolare la lunghezza | B. Pour ajuster la longueur, TN HFEEESG, £
pry back to fully release. presione el boton hacia Hinten mit der anderen fare pressione sul bottone. appuyez sur le bouton. TRABZ M,

Adjust strut up or down. abajo. En la parte de atras, Hand zur vollstandigen Con la mano libera, nella Dans le dos, de I'autre CUBENE, THLES

C. If necessary bend metal con la otra mano, haga Losung zuriickziehen. Gurt parte posteriore, fare leva main, soulevez vers HLOEN BEE M.
strut to account for palanca hasta liberar nach oben oder nach unten all'indietro per estrarre I"arriere pour débloquer FE: 5RRRG, A
kyphosis. completamente. Ajuste el anpassen. completamente. Regolare la completement. Rallongez I E BE

NOTE: Confirm adjustment soporte hacia arriba o hacia | C. Sofern notig, Metallstitze stecca verso I'alto 0 verso ou réduisez I'étai. D.B{XRNEEBIE, fF

buttons are secure following abajo. zur Beriicksichtigung der il basso. C. Si nécessaire, courbez I'étai HMNER,

any adjustment. C. Si es necesario, doble el Kyphose biegen. C. Se necessario, piegare la métallique en présence E. ER WX RN B,

D. Log roll patient back onto soporte de metal para HINWEIS: Nachpriifen, ob stecca metallica a supporto d’une cyphose. HNVista MultiPostf# B
their back. casos de cifosis. die Einstellkndpfe nach jeder di eventuali forme cifotiche. | REMARQUE: Confirmez 5B PRI AR

E. Tighten both collar straps | NOTA: Confirme que los Justierung wieder sicher sind. NOTA: Accertarsi che i bottoni | le resserrage correct F RERRABTLHE
as detailed in Vista botones de ajuste estan bien | D. Patienten wieder zurtick auf siano perfettamente assicurati | des boutons apres tout EWE, FEEEEEY
MultiPost instructions. asegurados después de cada ihren Riicken rollen. dopo ogni regolazione. ajustement. FAREEFIE,

F. Snap lumbar straps ajuste. E. Beide Kragengurte wie D. Girare nuovamente il D. Retournez le patient en bloc | ;¥&: A8 7 #2Vista CTO 4
into vest and tighten as D. Gire al paciente hasta in der Vista MultiPost- paziente sul dorso. sur le dos. MERER, SR
needed to achieve a snug, ponerlo boca arriba Anleitung beschrieben E. Tirare entrambe le E. Serrez les deux sangles de | www.aspenmp.comz&
comfortable fit. manteniendo el tronco festziehen. cinghie del collare come minerve comme il est décrit | [5]Vista CTO 4A91EFH

NOTE: For Vista CTO 2 rigido. F. Lendengurte in der Weste spiegato dettagliatamente dans les instructions de la | 15#BH,

application, see E. Ajuste las dos bandas del einrasten lassen und nach nelle istruzioni del Vista minerve Vista MultiPost.

Vista CTO 2 instructions collar como se detalla en Bedarf straffen, damit diese MultiPost. F. Attachez les sangles

WWW.aspenmp.com. las instrucciones del collar fest aber angenehm sitzen. F. Agganciare le cinghie lombaires au gilet et

Vista MultiPost.

Encaje las bandas
lumbares en el chaleco

y ajustelas segun sea
necesario hasta obtener
una adaptacion ajustada y
confortable.

NOTA: Para la aplicacion de
Vista CTO 4, consulte las
instrucciones de

Vista CTO 4 en
WWW.aspenmp.com.

m

HINWEIS: Fir den Vista CTO
4-Zusatz siehe Vista CTO
4-Anleitungen unter www.
aspenmp.com.

lombari al corsetto

e stringere quanto

necessario, fino a

raggiungere una

regolazione che garantisca

aderenza e comodita.
NOTA: Per I'applicazione del
Vista CTO 4, consultare le
istruzioni su Vista CTO 4 nel
sito www.aspenmp.com.

serrez au besoin pour un

ajustement confortable.
REMARQUE: Pour
I"application de la minerve
Vista CTO 4, reportez-vous
aux instructions de la minerve
Vista CTO 4 sur www.
aspenmp.com.

LIMITED WARRANTY

Aspen Medical Products, Irvine, CA 92618, warrants to the user who originally purchases this product that it is free from defects
in material and workmanship. The sole obligation of Aspen Medical Products in the event of breach of warranty shall be to repair
or replace the defective product or part(s).

THE FOREGOING IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR FAILURE IN SERVICE OF, OR DEFECT IN, THE PRODUCT. ASPEN
MEDICAL PRODUCTS SHALL NOT BE LIABLE UNDER THIS OR ANY IMPLIED WARRANTY FOR ANY DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING THE
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE, AND ALL OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON THE
PART OF ASPEN MEDICAL PRODUCTS FOR DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE USE OF THE PRODUCTS, WHICH
ARE HEREBY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY ASPEN MEDICAL PRODUCTS.

READ INSTRUCTIONS BEFORE USE. Proper training in the use of this device should take place before it is applied.
These directions are guidelines only and are not offered as medical recommendations.

THIS PRODUCT IS INTENDED FOR APPLICATION BY LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONERS AS DIRECTED BY
A PHYSICIAN OR OTHER QUALIFIED MEDICAL AUTHORITY. PERMANENT INJURY MAY RESULT FROM USE OTHER
THAN AS DIRECTED BY A PHYSICIAN OR OTHER MEDICAL AUTHORITY. ASPEN MEDICAL PRODUCTS SPECIFICALLY
DISCLAIMS ANY OBLIGATION OR LIABILITY FOR INJURY OR DAMAGE BY REASON OF ANY APPLICATION OF THIS
PRODUCT. PLEASE SEE THE LIMITED WARRANTY FOR FURTHER INFORMATION IN THIS REGARD.

Aspen Medical Products shall have no obligation under this limited warranty in the event:

(a) The product was not purchased from Aspen Medical Products or through its authorized channels of distribution;
(b) The product is altered;

(c) Any parts not supplied by Aspen Medical Products are inserted into the product; or

(d) The product is not used in accordance with the Aspen Medical Products Instructions for Use.

This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights which vary from state to state.
Warning: To ensure proper use, please review all material.
Alisting of authorized distributors in your area is available upon request.



